
© Retsch GmbH, 42781 Haan, Rheinische Strasse 36, Germany 

 

  

 

 

  

  Paddle Blender  

PB100  

 



 

2 

 

 

Copyright 
 

 Copyright by 
Retsch GmbH 
Rheinische Strasse 36 
D-42781 Haan 
Federal Republic of Germany 

 



 

3 

 

1 Notas referentes a las instrucciones de servicio ................................................................................ 5 

1.1 Explicaciones sobre los avisos de seguridad .................................................................................... 6 

1.2 Instrucciones generales de seguridad ............................................................................................... 7 

1.3 Reparaciones ..................................................................................................................................... 9 

2 Formulario de confirmación para el propietario ............................................................................... 10 

3 Embalaje, transporte y colocación ..................................................................................................... 11 

3.1 Embalaje .......................................................................................................................................... 11 

3.2 Transporte........................................................................................................................................ 11 

3.3 Oscilaciones de temperatura y agua de condensación ................................................................... 11 

3.4 Requisitos al emplazamiento ........................................................................................................... 12 

3.5 Colocación del aparato .................................................................................................................... 12 

3.6 Conexión eléctrica ........................................................................................................................... 13 

4 Datos técnicos ...................................................................................................................................... 14 

4.1 Uso de la máquina conforme a la aplicación prescrita .................................................................... 14 

4.1.1 Velocidad del motor y tiempo de pasada programables ............................................................. 14 

4.1.2 Comodidad de uso y nivel sonoro ............................................................................................... 14 

4.1.3 Limpieza ....................................................................................................................................... 14 

4.2 Dispositivos de protección ............................................................................................................... 14 

4.3 Emisiones ........................................................................................................................................ 15 

4.4 Grado de protección ........................................................................................................................ 15 

4.5 Potencia nominal ............................................................................................................................. 15 

4.6 Dimensiones y peso ........................................................................................................................ 15 

4.7 Superficie necesaria para la colocación .......................................................................................... 15 

5 Manejo del aparato ............................................................................................................................... 17 

5.1 Vistas del aparato ............................................................................................................................ 17 

5.2 Tabla resumida de los componentes del aparato ........................................................................... 18 

5.3 Tabla resumida de los elementos de operación e indicación .......................................................... 19 

5.4 Primera puesta en servicio .............................................................................................................. 19 

5.5 Selección del idioma del menú ........................................................................................................ 20 

5.6 Introducción de la muestra .............................................................................................................. 20 

5.7 Trituración ........................................................................................................................................ 22 

5.7.1 Modo temporizador ...................................................................................................................... 23 

5.7.1.1 Funcionamiento continuo ..................................................................................................... 23 

5.7.2 Averías durante la trituración ....................................................................................................... 23 

5.8 Tiempo de pasada ........................................................................................................................... 23 

5.8.1 Movimientos de las placas por minuto según la velocidad ......................................................... 24 

5.9 Protocolo de pantallas ..................................................................................................................... 24 

6 Limpieza y mantenimiento .................................................................................................................. 26 



 

4 

6.1 Extracción de las placas de trituración ............................................................................................ 27 

6.2 Engrase de los ejes giratorios ......................................................................................................... 28 

6.3 Sustitución de la junta de la cámara ................................................................................................ 28 

7 Mensajes de avería ............................................................................................................................... 29 

8 Eliminación de deshechos .................................................................................................................. 30 

9 Indice ..................................................................................................................................................... 31 

 



 Notas referentes a las instrucciones de servicio 

5 

 
Pos : 1.1 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Hinweise zur Bedi enungsanlei tung @ 0\mod_1222347415287_19.doc @ 2633 @  
 
 

1 Notas referentes a las instrucciones de servicio  
Pos: 1.2 /0001 Bedienungsanl eitungen/00100 Kapitelsamml ung Cr yoMill/0001 Hi nweise zur Bedi enungsanleitung/Modul  Hinweis zur Bedienungsanl eitung @ 0\mod_1222347341773_19.doc  @ 2542 @  
 
 

Estas instrucciones de servicio facilitan toda la información necesaria sobre los 
temas relacionados en el índice. 

Informan al (a los) grupo(s) de destinatario(s) definido(s) sobre el uso seguro y 
conforme a lo prescrito. El uso seguro y conforme a lo prescrito requiere el 
conocimiento de los capítulos más relevantes. 

Esta documentación técnica es una obra de consulta y un manual de aprendizaje. 
Cada capítulo constituye una unidad en sí mismo. 

Estas instrucciones de servicio no contienen instrucciones para la reparación. En 
caso de que sea necesario efectuar reparaciones, le rogamos que se dirija a su 
proveedor o directamente a  

Retsch GmbH http://www.retsch.com/ 
Pos: 1.3 /0001 Bedienungsanl eitungen/00100 Kapitelsamml ung Cr yoMill/0001 Hi nweise zur Bedi enungsanleitung/Modul  Änderungen @ 0\mod_1222347341241_19.doc @ 2528 @  
 

Modificaciones  

Se reserva el derecho a realizar modificaciones técnicas. 
Pos: 1.4 /0001 Bedienungsanl eitungen/00100 Kapitelsamml ung Cr yoMill/0001 Hi nweise zur Bedi enungsanleitung/Modul  Urheberrecht @ 0\mod_1222347342038_19.doc @ 2549 @  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Derechos de autor  

La divulgación o la reproducción de esta documentación, así como la utilización y 
divulgación de su contenido sólo se permiten con autorización expresa por parte 
de Retsch GmbH. 

El incumplimiento dará lugar a la reclamación de daños y perjuicios. 
Pos: 2.1 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2388 @  
 

http://www.retsch.com/
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Pos: 2.2 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Er klärungen zu den Sicher heitswarnungen @ 0\mod_1222344569771_19.doc @ 2486 @  
 

1.1 Explicaciones sobre los avisos de seguridad  
Pos: 2.3 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Warnhi nweise Er klär ung neu @ 0\mod_1234858329746_19.doc @ 6192 @  
 
 

En estas instrucciones de servicio le advertimos con las siguientes instrucciones 
de seguridad: 

 

En caso de que usted no observe estos avisos de seguridad, se pueden producir 
graves daños personales. Le advertimos con los siguientes señales de peligro y 
sus contenidos correspondientes.     
 

 ADVERTENCIA  

Clase de peligro / daño personal 
Origen del peligro 

ï Posibles consecuencias en caso de no observar los peligros. 

Å Instrucciones e indicaciones sobre cómo evitar los peligros. 
 

En el texto o en las normas de actuación, utilizamos adicionalmente el siguiente 
campo con la palabra de aviso: 

 ADVERTENCIA 

 

En caso de que usted no observe estos avisos de seguridad, se pueden producir 
daños personales medianos o ligeros . Le advertimos con la siguiente señal de 
peligro y sus contenidos correspondientes.  
 

 PRECAUCION  

Clase de peligro / daño personal 
Origen del peligro 

ï Posibles consecuencias en caso de no observar los peligros. 

Å Instrucciones e avisos sobre cómo evitar los peligros. 
 

En el texto o en las normas de actuación, utilizamos adicionalmente el siguiente 
cuadro con la palabra de aviso: 

 PRECAUCIÓN 

 

En caso de posibles daños materiales le informamos con la palabra "Aviso" y los 
contenidos correspondientes. 
 

AVISO 

Clase de daño material 
Origen del daño material 

ï Posibles consecuencias en caso de no observar el aviso. 

Å Instrucciones y avisos sobre cómo evitar un daño. 
 

En el texto o en las normas de actuación, utilizamos adicionalmente la siguiente 
palabra de advertencia: 

AVISO 
Pos: 2.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2388 @  
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Pos: 2.5 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Gener elle Sicher hei tshi nwei se @ 0\mod_1222344568974_19.doc @ 2465 @  
 

1.2 Instrucciones generales de seguridad  
Pos: 2.6 /00004 War nhi nweise/General VOR SICHT  Bedi enungsanlei tung lesen @ 2 \mod_1263894982815_19.doc  @ 18632 @  
 

 

 PRECAUCIÓN  

¡Por favor, léase el manual de instrucciones! 
No observancia del manual de instrucciones 

ï En caso de que usted no observe este manual de 
instrucciones, se pueden producir daños personales. 

Å Lea el manual de instrucciones antes de la utilización 
del aparato. 

Å Mediante el símbolo anotado al margen señalamos 
que es imprescindible tener conocimiento de este 
manual de instrucciones. 

 

  
Pos: 2.7 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Zielgruppe und Sicher heit  @  0\mod_1228722955300_19.doc  @ 4102 @  
 

Grupo de destinatarios: Todas las personas involucradas de alguna forma con 
este aparato. 

Este aparato es un producto altamente innovador y potente de Retsch GmbH que 
ha sido diseñado según los últimos avances de la técnica. Su uso es 
completamente seguro, siempre que se utilice según lo prescrito y se tenga 
conocimiento de la documentación técnica aquí expuesta. 

Pos: 2.8 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Sicher hei tshi nweise @ 0\mod_1228722954800_19.doc @ 4088 @  
 
 

Como propietario usted debe cuidar de que las personas encargadas de trabajar 
con la máquina 

Å Conozcan y comprendan todas las prescripciones relacionadas con la 
seguridad, 

Å Conozcan todas las prescripciones y normas de actuación para el grupo de 
destinatarios al que pertenecen, antes de iniciar los trabajos, 

Å Tengan libre acceso a la documentación técnica de esta máquina en 
cualquier momento, 

Å Y que el personal nuevo se familiarice con el uso seguro y según lo 
prescrito antes de trabajar con la máquina, mediante instrucciones verbales 
por parte de una persona competente y/o con ayuda de esta documentación 
técnica. 

El uso inadecuado puede producir daños personales, daños materiales y lesiones. 
Usted es responsable de su propia seguridad y de la de sus empleados. 

Impida que las personas no autorizadas tengan acceso a la máquina. 
Pos: 2.9 /00004 War nhi nweise/General VOR SICHT  Sach- und Personenschäden H IN WEIS @ 1\mod_1236238456676_19.doc @ 7644 @  
 
 
 

 

 PRECAUCIÓN  

Modificación de la máquina 

ï Cualquier modificación de la máquina puede conllevar daños personales. 

Å No realice ninguna modificación de la máquina y utilice sólo los 
repuestos y accesorios homologados por Retsch. 
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AVISO 

Modificación de la máquina 

ï La conformidad con las directivas europeas, declarada por Retsch, pierde 
su validez.  

ï Usted pierde cualquier tipo de derecho a garantía. 

Å No realice ninguna modificación de la máquina y utilice sólo los 
repuestos y accesorios homologados por Retsch. 

 

 
Pos: 2.10 /00010 Bedi enungsanleitung en/------- Seitenumbr uch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc  @ 2388 @  
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Pos: 2.11 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Reparaturen @ 0\mod_1223624336511_19.doc @ 2980 @  
Reperatur en 

1.3 Reparaciones  
Pos: 2.12 /00003 Standard Kapitel/General M odul R epar atur en @ 0 \mod_1228722954535_19.doc  @ 4081 @  
 

Estas instrucciones de servicio no incluyen instrucciones de reparación. Por su 
propia seguridad, las reparaciones deberán ser realizadas exclusivamente por 
Retsch GmbH o un representante autorizado. 

 

En este caso, le rogamos que informe a: 

La representación de Retsch en su país 

Su proveedor 

Directamente a Retsch GmbH  

 

La dirección de su servicio posventa:  

   

   

   

   

   

   

 
Pos: 3.1 /00020 BD A Software/20005 PM GC Kapitelsamml ung/- -  - - Seitenumbruch - - - - @ 0\mod_1208857688413_0.doc  @ 339 @  
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Pos : 3.2 /0010 BDA Software/Überschriften/1. Überschriften/1 Bestätigung (For mular für den Betr eiber) @ 0\mod_1208870841095_19.doc @ 432 @ 1 
Bes tätigung  

2 Formulario de confirmación para el propietario  
Pos: 3.3 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Bestätigung @ 0 \mod_1228722962707_19.doc  @ 4116 @  
 

Estas instrucciones de servicio contienen instrucciones fundamentales y de 
imprescindible observancia para el funcionamiento y el mantenimiento de este 
aparato. Antes de la puesta en servicio del aparato es imprescindible que estas 
instrucciones sean leídas por el usuario, así como por el personal técnico 
competente para manejar el aparato. Estas instrucciones de servicio deben estar 
siempre libremente accesibles en el lugar de utilización.  

Por la presente el usuario del aparato confirma al operador (propietario) que ha 
sido suficientemente instruido en el uso y el mantenimiento del equipo. El usuario 
ha recibido y tomado buena nota de las instrucciones de servicio, por lo que 
dispone de toda la información necesaria para el funcionamiento seguro y está 
suficientemente familiarizado con el aparato. 

Por su propia seguridad, pida que sus empleados le confirmen por escrito que han 
recibido las instrucciones necesarias para el uso de la máquina. 

 

 Confirmo haber leído todos los capítulos de estas instrucciones de 
servicio, así como todas las instrucciones de seguridad y de advertencia. 

 

 Usuario  

   

 Apellido, nombre (letra impresa)  

   

 Cargo en la empresa  

   

 Firma  

   

 Técnico de mantenimiento o operador  

   

 Apellido, nombre (letra impresa)  

   

 Cargo en la empresa  

   

 Lugar, fecha y firma  

   

 
Pos: 3.4 /00020 BD A Software/20005 PM GC Kapitelsamml ung/- -  - - Seitenumbruch - - - - @ 0\mod_1208857688413_0.doc  @ 339 @  
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Pos : 4.1 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Verpackung, Transport  und Aufstellung @ 0\mod_1226494451893_19.doc @ 3382 @ 1 
 

3 Embalaje, transporte y colocación  
Pos: 4.2 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Ver packung @ 0 \mod_1226495088973_19.doc  @ 3394 @  
 
 

3.1 Embalaje 
Pos: 4.3 /00003 Standard Kapitel /General  Modul  Verpackung @ 0\mod_1228984618355_19.doc @ 4894 @  
 
 

El embalaje está diseñado de acuerdo al modo de transporte y se corresponde 
con las normas generales de embalaje. 

Pos: 4.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0001 Paddl e Blender Kapitel Transport und Aufstellung/0101 PB M odul Auspacken des Ger ätes @ 2\mod_1262772677787_19.doc @ 18212 @  
 

 

Fig. 1: Desembalaje del aparato  
Pos: 4.5 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Aufbewahr ung der Verpackung @ 0\mod_1228918881595_19.doc @ 4755 @  
 
 

 

AVISO 

Conservación del embalaje 

ï En caso de reclamación o devolución, un embalaje inadecuado y/o la falta 
de protección de la máquina puede afectar al derecho de garantía. 

Å Le rogamos que conserve el embalaje durante el período de garantía. 
 

 
Pos: 4.6 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Tr ansport @ 0 \mod_1226495164391_19.doc  @ 3400 @  
 
 

3.2 Transporte 
Pos: 4.7 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Tr ansport @ 0\mod_1228918883019_19.doc @ 4804 @  
 
 

 

AVISO 

Transporte  

ï Los componentes mecánicos o electrónicos pueden sufrir daños. 

Å Durante el transporte, se debe evitar que la máquina sufra golpes, 
sacudidas o caídas. 

 

 
Pos: 4.8 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Temperaturschwankungen @ 0 \mod_1226495190738_19.doc  @ 3406 @  
 

3.3 Oscilaciones de temperatura y agua de condensación  
Pos: 4.9 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Temper aturschwankungen @ 0\mod_1233564121287_19.doc @ 5572 @  
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AVISO 

Oscilaciones de temperatura 
La máquina puede estar expuesta a fuertes oscilaciones de temperatura durante 
el transporte (por ejemplo, el transporte aéreo). 

ï La consiguiente formación de agua de condensación puede dañar los 
componentes electrónicos. 

Å Proteja la máquina contra el agua de condensación. 
 

 
Pos: 4.10 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Bedingungen für den Aufstellort  @ 0\mod_1226497029322_19.doc @ 3430 @  
 
 

3.4 Requisitos al emplazamiento  
Pos: 4.11 /00003 Standard Kapitel/General M odul U mgebungstemper atur 15°C  - 30°C  @ 2\mod_1262860184078_19.doc @ 18335 @  
 
 

Temperatura ambiente:  15°C a 30°C 
Pos: 4.12 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS U mgebungstemperatur 15°C bis 30°C @ 2\mod_1262860320012_19.doc @ 18343 @  
 
 

 

AVISO 

Temperatura ambiente 

ï Los componentes electrónicos y mecánicos pueden sufrir daños y el 
rendimiento se puede ver alterado de forma inesperada. 

Å No se deben alcanzar valores superiores o inferiores de temperatura 
en relación con la gama de temperatura admisible del aparato. (15°C 
a 30°C / temperatura ambiente). 

  
Pos: 4.13 /00003 Standard Kapitel/General M odul Luftfeuchtigkeit  @ 0\mod_1228918538693_19.doc @ 4740 @  
 
 

Humedad relativa del aire: 

Humedad relativa máxima  del 80% con temperaturas hasta 31°C, 

con descenso lineal hasta el 50% de humedad relativa a 40°C. 
Pos: 4.14 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS Luftfeuchtig keit  @ 0\mod_1228918882628_19.doc @ 4790 @  
 
 

 

AVISO 

Humedad del aire  

ï Los componentes electrónicos y mecánicos pueden sufrir daños y el 
rendimiento se puede ver alterado de forma inesperada. 

Å No sobrepase la gama de humedad del aire admisible.  
 

 
Pos: 4.15 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Aufs tell en  des Ger ätes @ 0\mod_1226498849756_19.doc @ 3466 @  
 
 

3.5 Colocación del aparato  
Pos: 4.16 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT H erabfallen des Gerätes /  Standfes tigkeit @ 1\mod_1248178329919_19.doc @ 11692 @  
 

 

 PRECAUCIÓN  

Colocación incorrecta o en un lugar de trabajo insuficiente 

ï Debido a su peso el aparato puede causar daños personales en caso de 
caerse.  

Å Solo haga funcionar el aparado sobre una mesa de trabajo 
suficientemente grande, firme, antideslizante y estable. 

Å Preste atención a que todas las patas del aparato tengan una 
posición segura.  

  
Pos: 4.17 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0001 Paddle Bl ender Kapitel  Transport  und Aufs tel l ung/0103 PB Modul  Aufs tell en Untergrund Erschütterung @ 2\mod_1262773774506_19.doc @ 18226 @  
 

Cuando el aparato está en marcha, se pueden producir vibraciones normales. El 
aparato debe estar colocado sobre una superficie plana, estable y horizontal. 
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La superficie de trabajo en la que se coloca el aparato debe estar limpia y seca. 
Pos: 4.18 /00003 Standard Kapitel/General M odul Aufstellungshöhe @ 0\mod_1228918538349_19.doc @ 4726 @  
 
 

Altura de emplazamiento: máximo 2.000 m de altitud 
Pos: 4.19 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS Aufstell ung Zugang Gerätesteckdose @ 0\mod_1233836960983_19.doc @ 5822 @  
 

 

AVISO 

Colocación del aparato 

ï En todo momento debe ser posible quitar el aparato de la red eléctrica. 

Å Coloque el aparato de tal forma que la conexión para el cable de red 
sea fácilmente accesible.  

 

 
Pos: 4.20 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 El ektrischer  Anschluss @ 0 \mod_1226565067445_19.doc  @ 3502 @  
 
 

3.6 Conexión eléctrica  
Pos: 4.21 /00004 Warnhinweise/Gener al HIN WEIS Aufstell ung Zugang Gerätesteckdose @ 0\mod_1233836960983_19.doc @ 5822 @  
 

 

AVISO 

Colocación del aparato 

ï En todo momento debe ser posible quitar el aparato de la red eléctrica. 

Å Coloque el aparato de tal forma que la conexión para el cable de red 
sea fácilmente accesible.  

 

 
Pos: 4.22 /00003 Standard Kapitel/General M odul Elektrischer Anschl uss @ 0\mod_1228918538521_19.doc @ 4733 @  
 
 

Å Los datos sobre la tensión y frecuencia necesarias del aparato figuran en la
 placa de características . 

Å Preste atención a que los valores coincidan con la red eléctrica disponible. 

Å Conecte el aparato a la red eléctrica mediante el cable de conexión incluido 
en el suministro . 

Al conectar el cable a la red se deberá prever una protección externa por medio de 
fusible de acuerdo con las normas del lugar de emplazamiento . 

Pos: 4.23 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0001 Paddle Bl ender Kapitel  Transport  und Aufs tell ung/0102 PB Modul  Steckdose Stromkabel @ 2\mod_1262773446408_19.doc @ 18219 @  
 

El homogeneizador de palas debe colocarse cerca de una caja de enchufe. 

AVISO 

Utilice solamente el cable eléctrico que forma parte del suministro. No nos 
responsabilizamos de posibles daños causados por la utilización de un cable 
distinto. 

 110-120 V 220-240 V 

Tensión 115 V +/-10% 230 V +/- 10% 

Tensión máxima 1 A 0,5 A 

Frecuencia 50-60 Hz 50-60 Hz 

Potencia absorbida 100 W  100 W  

Tamaño de fusible 2AT 2AT 

Antes de conectar el aparato compruebe si el ajuste del selector de tensión 
situado en el lado posterior coincide con los datos característicos  de la fuente de 
tensión correspondiente (indicador triangular dirigido a la raya, véase la 
descripción del lado posterior del aparato). 

AVISO 

En el momento de la entrega, el indicador está ajustado en 230 V +/-10 %. 
Pos: 5.1 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2388 @  
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Pos: 5.2 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Technische Daten @ 0 \mod_1222344525522_19.doc @ 2409 @  
 

4 Datos técnicos  
Pos: 5.3 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Einsatz  der M aschine bei besti mmungsgemäßer V er wendung @ 0\mod_1226476732248_19.doc  @ 3245 @ 2 
 

4.1 Uso de la máquina conforme a la aplicación prescrita  
Pos: 5.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0002 PB Kapitel Technische D aten/0201 PB Modul Zielgruppe Maschi nentypbezeichnung @ 2\mod_1262780708625_19.doc @ 18242 @  
 

Grupo de destinatarios: Usuarios 

Denominación del modelo de máquina: Homogeneizador de palas 
Pos: 5.5 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0002 PB Kapitel Technische D aten/0202 PB Modul bes timmungsgemäße Ver wendung @ 2\mod_1262780918530_19.doc @ 18249 @ 333 
 

El smasher es una trituradora para la fabricación de una suspensión 
homogeneizada, líquida y representativa de la muestra a analizar.  

 

La trituración se realiza con ayuda de dos placas de acero inoxidable (450 - 640 
movimientos por minuto) en una cámara de trituración de ABS. 

En caso de materiales difícilmente triturables, el motor conmuta a la marcha 
inversa para facilitar la aceleración de las placas y procesar así la muestra con 
mayor fuerza de impacto.   

4.1.1 Velocidad del motor y tiempo de pasada programables  

El proceso de trituración se realiza en tiempos de pasada programables de 10 a 
180 segs. respectivamente o en funcionamiento continuo.  

La velocidad del motor se puede adaptar a la muestra a triturar, pudiéndose 
seleccionar entre 3 niveles de velocidad: lenta, normal y rápida.   

4.1.2 Comodidad de uso y nivel sonoro 

El homogeneizador equipado con patas de protección contra vibraciones trabaja 
de forma eficiente y al mismo tiempo silenciosa. La forma ergonómica del mango 
permite tanto un manejo con la mano izquierda como con la mano derecha.   

4.1.3 Limpieza 

Gracias a la forma redondeada de la cámara de trituración y la posibilidad de 
bascular el aparato hacia atrás se facilita la limpieza del interior del aparato.  

El aparato está equipado de serie con una bandeja colectora de residuos 
integrada.  

Todas las zonas de la cámara de trituración son de fácil acceso gracias a las 
placas extraíbles. 

Pos: 5.6 /00004 War nhi nweise/General H INWEIS Einsatzbereich des Gerätes 8 Stündiger @ 1 \mod_1236240219096_19.doc  @ 7695 @  
 

 

AVISO 

Campo de aplicación del aparato 

ï Este aparato está concebido como aparato de laboratorio destinado a un 
funcionamiento en un solo turno de 8 horas. 

Å Este aparato no se debe emplear como máquina de producción o 
para un funcionamiento continuo. 

 

 
Pos: 5.7 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Schutzei nrichtungen  @ 0\mod_1226486316130_19.doc @ 3306 @  
 
 

4.2 Dispositivos de protección  
Pos: 5.8 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0002 PB Kapitel Technische D aten/0203 PB Modul Sch utzeinrichtung en @ 2\mod_1262781835223_19.doc @ 18256 @  
 

El motor está protegido mediante un sistema electrónico. 

Con la puerta cerrada no se puede acceder al interior de la cámara de trituración. 
Pos: 5.9 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Emmisionen  @ 0\mod_1226487095021_19.doc @ 3312 @  
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4.3 Emisiones  
Pos: 5.10 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0208 PB Modul  Lärmmessung @ 2\mod_1262868735111_19.doc @ 18387 @  
 

La medición del ruido se realizó con dos muestras diferentes en los tres niveles de 
velocidad: 

 

Nivel de ruido con 250 ml de agua: 

Velocidad lenta: 49,6 db(A) 

Velocidad normal: 53,2 db(A) 

Velocidad rápida: 55,3 db(A)  

 

Nivel de ruido con 225 ml de agua + 25 g de Babybel (queso fundido): 

Velocidad lenta: 51,4 db(A) 

Velocidad normal: 52,4 db(A) 

Velocidad rápida: 55,2 db(A) 
Pos: 5.11 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Schutzart @ 0\mod_1226491839164_19.doc @ 3330 @  
 
 

4.4 Grado de protección 
Pos: 5.12 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0209 PB Modul  Sc hutzart @ 2\mod_1262870442240_19.doc  @ 18394 @  
 

ï IP40 aparato completo 

ï IP54 interior del aparato 
Pos: 5.13 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Nennleistung @ 0\mod_1226491873164_19.doc @ 3336 @  
 
 

4.5 Potencia nominal 
Pos: 5.14 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0205 PB Modul  Nennl eistung @ 2\mod_1262860862995_19.doc @ 18366 @  
 

Potencia absorbida: máx. 100 watios 
Pos: 5.15 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Nennspannungen @ 1\mod_1240476024494_19.doc  @ 8573 @ 2 
 
Pos : 5.16 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0206 PB Modul  Ne nnspannung en @ 2\mod_1262860929402_19.doc @ 18373 @  
 

115 V  +/- 10 %, 50-60 Hz  

230 V  +/- 10 %, 50-60 Hz 
Pos: 5.17 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Abmessungen und Gewicht @ 0 \mod_1226492212173_19.doc  @ 3354 @  
 
 

4.6 Dimensiones y peso  
Pos: 5.18 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0204 PB Modul  Abmessungen und Gewicht @ 2\mod_1262860636573_19.doc @ 18359 @  
 

Altura : 400 mm (sin tapa) 

Anchura: 330 mm  

Profundidad: 380 mm  

Peso: aprox. 20,3 kg 
Pos: 5.19 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Erforderliche Standfl äche @ 0\mod_1226492678414_19.doc @ 3366 @  
 
 

4.7 Superficie necesaria para la colocación 
Pos: 5.20 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0207 PB Modul  Er forderliche Standfl äche und Mindes tabs tand @ 2\mod_1262868173258_19.doc @ 18380 @  
 

400 mm x 600 mm; no se requieren distancias de seguridad .  
Pos: 5.21 /00010 Bedi enungsanleitung en/------- Seitenumbr uch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc  @ 2388 @  
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Pos: 5.22 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Technische Daten  @ 0\mod_1222344569224_19.doc @ 2472 @ 2 
 
Pos : 5.23 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0002 PB Kapitel Technische Daten/0210 PB Modul  Technische D aten weiter e @ 2\mod_1262870614038_19.doc @ 18401 @  
 

Tamaño de fusible 2AT 

Presión del aire 700 HPa -1100 HPa 

Grado de contaminación 2 

Categoría de instalación II según directiva CE 1664 

Número de movimientos de 
cuchilla / min.  
(con el aparato vacío) 

 Movimientos 

Marcha lenta: 
Marcha normal: 
Marcha rápida: 

450 - 490  
520 - 560  
600 - 640  

Distancia entre placas y puerta Posición avanzada: 
Posición trasera: 

1 mm   +/- 1 mm 
34 mm +/- 1 mm 

Velocidad de motor  
programable 

Lenta  
Normal  
Rápida 

Duración del proceso de 
trituración 

Configurable de 10 a 180 segs. (o ilimitado) 

 

 

ï Pantalla alfanumérica retroiluminada con 2 x 16 caracteres 

ï Teclado de membrana 

ï Mango manejable con la mano izquierda y derecha  

ï Bandeja colectora de residuos integrada  

ï Gestión inteligente en caso de atasco  

          (5 intentos antes del bloqueo definitivo) 
Pos: 6.1 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2388 @  
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Pos: 6.2 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Bedi enung des  Gerätes @ 0\mod_1226565880211_19.doc @ 3521 @  
 
 

5 Manejo del aparato  
Pos: 6.3 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Grafische Ansichten des  Gerätes  @ 0\mod_1228990581782_19.doc @ 4968 @ 2 
 

5.1 Vistas del aparato  
Pos: 6.4 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0003 PB Kapitel Bedienung/0301 PB Modul  Geräteansichten @ 2 \mod_1262782307866_19.doc  @ 18271 @  
 

 

Fig. 2: Vista frontal  

 

Fig. 3: Vista posterior  
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Fig. 4: Vista del interior  
Pos: 6.5 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Ü bersichts tabelle der Geräteteile @ 0\mod_1228990616846_19.doc @ 4974 @  
 

5.2 Tabla resumida de los componentes del aparato 
Pos: 6.6 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0003 PB Kapitel Bedienung/0303 PB Modul  Geräteteile Tabelle @ 2\mod_1262787026464_19.doc @ 18282 @  
 

Elemento Descripción  Función  

A Teclado de membrana Funciones de control 

B Pantalla LCD 
Indicación de las funciones de control y 
parámetros 

C Mango Abrir y cerrar la puerta 

D Puerta Sella la cámara de trituración 

E Patas - 

F Interruptor de red 
Contiene el selector de tensión, el portafusibles, la 
conexión de red y el interruptor ON/OFF 

G Selector de tensión + portafusibles 
Configurar la tensión de alimentación y sustitución 
del fusible del aparato 

H Conector hembra Conexión de red 

I Interruptor ON/OFF Quita el aparato de la red 

J Tope de bolsa 
Posiciona la bolsa de la muestra en sentido 
vertical 

K Bisagras de puerta - 

L Junta de la cámara de trituración Sella la cámara de trituración 

M Placas de trituración Trituran el material de la muestra 

N Bandeja colectora de residuos Recoge el material de la prueba 

P Goma de sujeción de la bolsa Sujeta la bolsa 
 
Pos: 6.7 /00010 Bedienungsanlei tungen/------- Seitenumbruch ----------- @ 0\mod_1222344373758_0.doc @ 2388 @  
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Pos: 6.8 /00005 Überschriften/1.1 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften BDA/11 Ü bersichts tabelle der Bedi enel emente und der Anzeige @ 0\mod_1228990697273_19.doc @ 4980 @  
 

5.3 Tabla resumida de los elementos de operación e indicación  
Pos: 6.9 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0003 PB Kapitel Bedienung/0305 PB Modul  Bedi enel ement und Anzeige @ 2\mod_1262946152205_19.doc @ 18412 @  
 

 

 

 

 

 

Fig. 5: Ventana de dos líneas  

Elemento Descripción  Función  

O 
Modo de funcionamiento 
seleccionado 
 

60s (temporizador con un tiempo de pasada de 10 
a 180 segs.) o continuo (funcionamiento continuo) 

W Velocidad del motor seleccionada (normal, lenta, rápida) 

Q 
En la línea inferior aparece la 
siguiente información: 
 

- Estado del aparato 
"Listo para arranque" cuando el homogeneizador 
está listo para el arranque de una pasada de 
trituración. 
"Terminado" cuando la pasada de trituración se ha 
terminado. 
- Progreso de una pasada durante el 
funcionamiento continuo 
- Mensaje de fallo o indicación de los datos del 
aparato 

 

 

Fig. 6: Panel de control  

Con los botones ƹ y Ʒ  puede mover el cursor  

a la izquierda o a la derecha en la pantalla. 
 

Con los botones Ƹ y ƶ puede desplazarse  

línea a línea por la lista de opciones. 
 

Con el botón Ƹ adicionalmente se confirma una selección. 
Pos: 6.10 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Ers tinbetriebnahme @ 2\mod_1262857956229_19.doc @ 18292 @ 2 
 

5.4 Primera puesta en servicio  
Pos: 6.11 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT Explosi ons- oder Br andgefahr Ver mahlen @ 1\mod_1236238455830_19.doc @ 7628 @  
 

 

 PRECAUCIÓN  

Peligro de incendio o explosión 
Características variables de la muestra 

ï Tenga en cuenta que las características y, con ello, la peligrosidad de su 
muestra pueda cambiar durante el proceso de molienda. 

 

 60s     NORMAL    

   LISTO ARRANQUE  

O W 

Q 
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Å Absténgase de moler sustancias con peligro de incendio o explosión 
en este aparato. 

 

 
Pos: 6.12 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0304 PB M odul Erstinbetriebnahme @ 2\mod_1262857244151_19.doc  @ 18313 @  
 

Conecte el smasher a la red y pulse el interruptor ON/OFF para conectar el 
aparato. 

En la pantalla se visualiza la siguiente secuencia de inicialización: 

 

                     El mensaje se visualiza durante 3 segs. 

 

 

 

 

 

AVISO 

El aparato tiene la siguiente configuración de fábrica: 

ï Tiempo de pasada de 60 segs.  

ï Velocidad del motor "normal" 

ï Idioma del menú "inglés" 

 

Es recomendable que previamente se realice la siguiente prueba de 
funcionamiento: 

Å Levante el mango para abrir la puerta. 

La cámara de trituración debe estar vacía. 

Å Vuelva a cerrar la puerta para que pueda comenzar la trituración.  

Si ha mantenido las configuraciones de fábrica, el aparato realiza ahora una 
pasada de trituración de 60 segs.  

Pos: 6.13 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Sprache des  Menüs auswählen  @ 2\mod_1262858032822_19.doc @ 18299 @ 2 
 

5.5 Selección del idioma del menú  
Pos: 6.14 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0302 PB M odul Spr ache des M enüs  @ 2\mod_1262858135023_19.doc @ 18306 @  
 

Seleccione el idioma del menú pulsando simultáneamente los botones Ƹ y ƶ 

durante 5 segs. en el momento de la conexión del aparato. Con ayuda del botón 

Ƹ cambie a la siguiente pantalla:  

 

 

 

Pulse los botones ƹ y Ʒ para desplazarse línea a línea por la lista de los idiomas 

del menú disponibles.  

Pulse una vez el botón Ƹ para confirmar la selección del idioma del menú.  
Pos: 6.15 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Ei nsetzen der Probe @ 2\mod_1262858832798_19.doc @ 18320 @ 2 
 

5.6 Introducción de la muestra  
Pos: 6.16 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT Gefahr von Personenschäden Gefährliche Stoffe @ 1\mod_1236238456269_19.doc @ 7636 @  
 

IDIOMA 

FRANCÉS 

 60s     NORMAL    

     LISTO              

AES Laboratoire            

SMASHER   2.00A        
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 PRECAUCIÓN  

Peligro de daños personales 
Peligrosidad de la muestra 

ï Según la peligrosidad de su material de muestra, usted deberá 
tomar las medidas necesarias con el fin de excluir cualquier 
peligro para las personas. 

Å Observe las normas de seguridad y las hojas de datos de 
su material alimentado. 

 

 

 
Pos: 6.17 /00004 Warnhinweise/Gener al VOR SICHT Explosi ons- oder Br andgefahr Ver mahlen @ 1\mod_1236238455830_19.doc @ 7628 @  
 

 

 PRECAUCIÓN  

Peligro de incendio o explosión 
Características variables de la muestra 

ï Tenga en cuenta que las características y, con ello, la peligrosidad de su 
muestra pueda cambiar durante el proceso de molienda. 

Å Absténgase de moler sustancias con peligro de incendio o explosión 
en este aparato. 

 

 
Pos: 6.18 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0306 PB M odul Einsetzen der Probe @ 2\mod_1262947010197_19.doc  @ 18419 @  
 

 

 

Fig. 7: Abrir la tapa  

Å Levante el mango para abrir la puerta.  

La bandeja colectora debe estar colocada y el aparato debe estar libre de residuos 
sólidos o líquidos. 
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Fig. 8: Colocar la bolsa  

Å Sitúe la bolsa con la muestra y la dilución en la cámara de trituración 
(contenido máx. de la bolsa: 400 ml). 

Å Deslice la bolsa a lo largo de la puerta hacia abajo con objeto de eliminar la 
eventual presencia de aire del interior y evitar así fugas en el momento de 
cerrar la puerta. 

 

Fig. 9: Cerrar la tapa  

Å Presione el mango hacia abajo para cerrar la puerta. 

El proceso de trituración arranca automáticamente. 

 PRECAUCIÓN 

Siempre hay que desconectar el aparato y separarlo de la red antes de 
manipularlo para fines de limpieza o mantenimiento.  

AVISO 

Es recomendable utilizar en la medida de lo posible las bolsas de muestras Retsch 
resistentes a la rotura.  

No se deben utilizar muestras congeladas o muestras que contengan huesos. La 
presencia de conchas podría dañar las bolsas. 

Pos: 6.19 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Zer kl einerung @ 2 \mod_1263290014496_19.doc  @ 18544 @ 2 
 

5.7 Trituración  
Pos: 6.20 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0308 PB M odul Zer klei ner ung @ 2\mod_1263290086522_19.doc @ 18551 @ 343 
 

Los mensajes que se visualizan en la pantalla dependen del modo de 
funcionamiento seleccionado. 
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5.7.1 Modo temporizador  

En la 1ª línea aparece el tiempo transcurrido (en segs.), el tiempo programado y la 
velocidad seleccionada.  

En la 2ª línea una ventana en forma de barra informa sobre el progreso de la 
pasada. 

28/ 60s NORMAL  

ooooooooo 
 

Esta pantalla aparece al final del proceso de trituración.  

60/ 60s NORMAL  

TERMINADO 
 

Al abrir la puerta se visualiza la pantalla principal correspondiente. 

60s     NORMAL 

LISTO PARA ARRANQUE 
 

5.7.1.1 Funcionamiento continuo  

En la 1ª línea primero aparece el tiempo transcurrido y, a continuación, la 
velocidad del motor.  

En la 2ª línea un cursor móvil señala el funcionamiento sin averías del aparato. El 
tiempo transcurrido se indica en segundos (0 - 99 999 segs.). 

3474s/- NORMAL  

       o 
 

Al abrir la puerta el proceso de trituración se interrumpe, visualizándose de nuevo 
el menú principal. 

CONT.  NORMAL 

      LISTO PARA ARRANQUE 
 

AVISO 

En caso de que las placas se hayan atascado (muestra dura), el aparato conmuta 
automáticamente a la marcha inversa para poner las placas de nuevo en 
movimiento a la máxima velocidad. Al cabo de 5 intentos automáticos sin resultado 
el proceso se interrumpe. 

5.7.2 Averías durante la trituración   

Avería Causa y posible solución 

Salida de material de 
muestra 
 

Compruebe el contenido de la bolsa (muestras 
demasiado duras, como por ejemplo conchas, 
podrían dañar la bolsa). Compruebe la calidad de la 
bolsa (p. ej. si presenta costuras débiles). Cuando la 
avería aparece repetidamente, diríjase al servicio 
técnico. 

Mensaje 
"Trituración fracasada" 
 

Retire la bolsa y compruebe si la muestra es 
demasiado grande.  
Si el mensaje aparece sin motivo evidente, rogamos 
que lea el capítulo "Diagnóstico de averías".  

Aviso: En caso de averías técnicas rogamos que consulte el capítulo "Mensajes de 
avería". 

Pos: 6.21 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Durchlaufdauer  @ 2\mod_1263289874150_19.doc @ 18530 @ 2 
 

5.8 Tiempo de pasada   
Pos: 6.22 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0309 PB M odul D urchl aufdauer @ 2\mod_1263290871222_19.doc @ 18558 @  
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El homogeneizador puede funcionar o bien en modo continuo o durante un tiempo 
programable de 10 a 180 segs. 

 

60s     NORMAL 

LISTO ARRANQUE 

 

 
Desde la pantalla principal configure un tiempo de pasada 
XXXs (parpadea) con el botón ƹ o Ʒ . 

 
En caso de la primera puesta en servicio el aparato está configurado de 
fábrica en un tiempo de pasada de 60 segs. 

 

60s     NORMAL 

LISTO ARRANQUE 

 

 

Mediante el botón  ƶ o Ƹ desplácese línea a línea por la lista de los 

tiempos de trituración a cuyo final aparece funcionamiento continuo.   
 
Los estudios han revelado que para la mayoría de las muestras será 
suficiente una trituración con un tiempo de pasada de 30 a 60 segs.  

 
Pos: 6.23 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Motor drehzahl @ 1\mod_1241508280705_19.doc @ 8765 @ 2 
 
Pos : 6.24 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0310 PB M odul M otordr ehzahl @ 2\mod_1263291329108_19.doc  @ 18565 @ 3 
 

60s     NORMAL 

LISTO ARRANQUE 

Desde la pantalla principal configure una velocidad del motor (parpadea) 

con el botón ƹ o Ʒ . 

60s     NORMAL 

LISTO ARRANQUE 

Mediante el botón  ƶ o Ƹ desplácese línea a línea por la lista de los niveles 

de velocidad (normal, lenta, rápida). 
 
En caso de la primera puesta en servicio el aparato está configurado de 
fábrica en la velocidad "normal". 

5.8.1 Movimientos de las placas por minuto según la velocidad 

 

Velocidad Mov. por min.  
(aparato vacío *) 

Mov. por min.  
(aparato cargado *) 

Lenta 471 424 

Normal 541 500 

Rápida 622 592 

* Número medio de movimientos de placas por minuto, averiguado con una 
selección de aparatos nuevos en estado sin carga  
** Número medio de movimientos de placas por minuto, averiguado con una 
selección de aparatos nuevos en estado cargado (250 ml de agua). El número de 
los movimientos de placas por minuto depende de la clase y del tamaño de la 
muestra triturada. 

Pos: 6.25 /00005 Ü berschrif ten/1.1 Ü berschriften/1.1 Überschriften BD A/11 Pr otokoll Anzeig e @ 2 \mod_1263289563465_19.doc  @ 18516 @ 2 
 

5.9 Protocolo de pantallas  
Pos: 6.26 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0003 PB Kapitel Bedienung/0307 PB M odul Protokoll  Anzeige @ 2\mod_1263289656307_19.doc @ 18523 @  
 

Å Conmute el aparato al modo de mantenimiento, pulsando los botones Ƹ y 

ƶ simultáneamente durante 5 segs. en el momento de la conexión.  

TIEMPO TOTAL:    

3256427:54   

 

En la pantalla se visualiza el tiempo total de conexión  (horas, minutos). 

Pulse el botón  Ƹ para ir a la siguiente pantalla.  

Nº DE PASOS:      

324221 

 

La pantalla muestra el número de pasadas ya realizadas. 

Pulse Ƹ para ir a la siguiente pantalla.  

SOBRECARGAS MOT.: 

23 

 

La pantalla muestra el número de bloqueos del motor que han tenido 
lugar hasta ese momento.  

Pulse Ƹ para ir a la siguiente pantalla.  

IDIOMA:      La pantalla muestra el idioma del menú seleccionado. 
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FRANCÉS 

 

Pulse los botones ƹ y Ʒ  para desplazarse línea a línea por la lista de 

idiomas del menú disponibles.  

Pulse una vez el botón Ƹ para confirmar la selección del idioma de menú.  

 

60s     NORMAL 

LISTO ARRANQUE 

 

En el menú principal se muestran el tiempo estándar de pasada  y la 
velocidad estándar del motor (60 segs., velocidad "normal") de la 
trituración. 
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Pos: 7.2 /00005 Überschriften/1. Überschriften/1 Rei nigung und Wartung @ 0\mod_1231167007723_19.doc @ 5452 @  
 

6 Limpieza y mantenimiento  
Pos: 7.3 /00004 War nhi nweise/General WARNUNG Rei nigung Str omstoß neu @ 1\mod_1236239978437_19.doc @ 7688 @  
 

 

 PRECAUCIÓN  

¡Peligro de muerte por electrocución! 

ï En caso de una sacudida eléctrica se pueden producir lesiones por 
quemadura y trastornos del ritmo cardíaco o una parada respiratoria así 
como una parada cardíaca. 

Å El aparato no se debe limpiar con agua corriente. Utilice sólo un 
trapo húmedo. 

Å Desenchufe el aparato antes de realizar su limpieza. 
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Las superficies redondeadas y de fácil acceso permiten un acceso sin problemas a 
la cámara de trituración.  

La cámara de trituración se limpia siempre al final de la jornada o en caso de 
rotura de una bolsa, utilizando un trozo de papel de cocina o un trapo mojado en 
agua tibia.  

No pulverice nunca el detergente directamente sobre los ejes de las placas.  

A continuación, desinfecte la cámara de trituración con alcohol diluido al 70%. 

 

Fig. 10: Preparación de la limpieza  

Å Levante la puerta para descubrir completamente la cámara de trituración (1). 

Å Extraiga la bandeja colectora de residuos. 

1 

2 
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Fig. 11:  

Å Bascule el aparato hacia atrás, apoyándolo  
en las patas traseras.  

Å A continuación, limpie la cámara de trituración y la tapa. 
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6.1 Extracción de las placas de trituración  
Pos: 7.6 /00010 Bedienungsanlei tungen/00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0004 PB R einig ung/0405 PB M odul Platten entnehmen @ 2\mod_1262958799616_19.doc @ 18462 @  
 

  

Fig. 12: Extracción de las placas de trituración  

Å Compruebe si se ha sacado la bandeja colectora de residuos. 

Å Bascule el aparato hacia atrás.  

Å Sujete la placa con ambas manos en el extremo superior e inferior y luego 
gírela hacia la pared de la cámara de trituración. 

Å A continuación, extraiga la placa del eje giratorio.  

Å Para volver a colocar la placa, simplemente coloque la cuchilla en el eje 
giratorio, presionándola hasta que encaje de forma audible ("clic"). 
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1 2 3 

3 
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6.2 Engrase de los ejes giratorios  
Pos: 7.8 /00010 Bedienungsanlei tungen/ 00140 Kapi telsammlung Paddl e Blender/0004 PB R einig ung/0402 PB M odul Schmier ung Vaseli ne Öl @ 2\mod_1262960693251_19.doc @ 18476 @  
 

Å Engrase mensualmente los ejes giratorios con aceite de vaselina. 

 

Fig. 13: Engrase de los ejes giratorios  
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6.3 Sustitución de la junta de la cámara  
Pos: 7.10 /00010 Bedi enungsanleitung en/00140 Kapitelsamml ung Paddle Bl ender/0004 PB R einigung/0403 PB M odul Aus tausch der Dichtung @ 2\mod_1262961411105_19.doc  @ 18490 @  
 

 

Fig. 14: Sustitución de la junta  

AVISO 

La junta de la cámara de trituración se debe sustituir como mínimo una vez al año 
o a intervalos más cortos en caso de sufrir cualquier daño. 

Se recomienda dejar la puerta ligeramente abierta cuando no se vaya a utilizar el 
aparato para evitar que la junta se pegue o se deforme. 

Å Limpie la ranura de la junta con alcohol diluido al 70% antes de insertar la 
junta. 

Å Introduzca los dos extremos de la junta en la parte 
superior de la ranura (1)(2). 

Å Introduzca la parte central de la junta en la parte inferior de la ranura (3). 

Å Deslice uniformemente la parte restante de la junta  
tensionada en la ranura (4)(5). 
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